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It is essential that the operating
instructions are read before the
tool is operated for the first time.

Always keep these operating
instructions together with the tool.

Ensure that the operating instruc-
tions are with the tool when it is
given to other persons.
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

DD130 diamond core drilling machine

Parts of the DD130 �

Core drilling machine
Water swivel / extraction head
Water flow indicator
Level indicator
Screwdriver (side handle)
Side handle
Water flow regulator
Water hose connector
Gear selector
Gearing section
Motor
On / off switch
Grip
Overload indicator
Supply cord with PRCD
Rating plate
Interface plate
Screw plugs (water swivel / extraction head)
Cover (water swivel / extraction head)
Extraction connector
Water swivel lock
Locking ring (water swivel / extraction head)
Chuck

Drill stand
Grip
Chain
Columns
Hex. wrench
Carriage
Release lever
Specification plate
Vacuum release valve

Vacuum hose connector
Vacuum pad
Baseplate
Chain arrestor
Hand wheel
On / off switch lock
Pressure gauge
Level indicator
Adjusting lever
Levelling screws
Hole centre indicator
Locating lugs
Depth gauge
Locking mechanism
Mounting pins
Chain tensioner

Water collector for hand-held use
Securing knob
Clamping screw
Depth gauge
Water collector cup
Centring ring
Centring ring adaptor
Seal
Mounting plate

Water collector for use with the drill stand
Holder
Water collector cup
Seal
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General
warning

Warning:
electricity

Warning: hot
surface

Obligation signs

Symbols

On the drill stand On the tool

Wear eye
protection

Wear a safety
helmet

Wear ear
protection

Wear safety
gloves

Wear safety
boots

1. General information

1.1 Safety notices and their meaning
-DANGER-
Draws attention to imminent danger that will lead to seri-
ous bodily injury or fatality.

-WARNING-
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

-CAUTION-
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

-NOTE-
Draws attention to an instruction or other useful infor-
mation.

1.2 Pictograms

Warning signs

VACUUM

VACUUM

Top
An additional means of secur-
ing the drill stand must be
employed when used for hori-
zontal drilling with vacuum
attachment.

Bottom
The drill stand must be fas-
tened by means of an anchor
or quick-release brace when
used for overhead drilling.

Use of the water collector
system in conjunction with a
wet-type vacuum cleaner is
mandatory when working
overhead on ceilings.

� These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out cov-
er pages. Keep these pages open while studying the
operating instructions.
In these operating instructions, the DD 130 core drilling
machine is referred to as "the tool".

Location of identification data on the tool
The type designation and serial number can be found
on the rating plate on the tool. Make a note of this data
in your operating instructions and always refer to it when
making an enquiry to your Hilti representative or ser-
vice department.

Type: DD130

Serial no.:

Read the operating
instructions before use.

Return waste material
for recycling.

2. Description

The DD 130 is an electrically powered diamond core
drillingmachine designed for hand-held use or formount-
ing on a drill stand. It is suitable for wet or dry core
drilling.

Use as intended
The DD 130 is designed for drilling through holes and
blind holes in mineral materials.

V

~ no ∅∅

HzW /minA

rpm

Amps Volts Watts Hertz Revolutions
per minute

Revolutions
per minute

Alternating
current

Nominal
speed under
no load

Diameter
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� Horizontal drilling with vacuum attachment is per-
missible only when an additional means of securing the
drill stand is employed. The drill stand may be used for
overhead drilling only when fastened by an anchor or
by means of a quick-release brace.
�Drilling into materials containing asbestos is not per-
missible. 
� Changes or modifications to the tool are not permis-
sible.
� To avoid the risk of injury, use only original Hilti acces-
sories and additional equipment.
� Observe the information printed in the operating
instructions concerning operation, care and mainte-
nance.
� The tool is intended for professional use.
� The tool may be operated, serviced and repaired only
by authorised, trained personnel. This personnel must
be informed of any special hazards that may be encoun-
tered.

3. Tools and accessories

Designation Item no. 

Vacuum pump 47034
Quick-release brace 9870
Water collector system for hand-held use 370462
Water collector system for drill stand use 370460
Drill stand 370461
Wheel assembly 232228
DD-CS M12S-SM clamping spindle 251830
DD-CN SML clamping nut 251834

Applications:

With / without drill stand Core bit diameter Drilling direction

Hand-held / dry With dust extraction, 12–162 mm dia. All directions
Hand-held / wet Without water collection system, 12–  62 mm dia. Not upwards
Hand-held / wet With water collection system, 12–  62 mm dia. All directions
Drill stand / wet Without water collection system, 12–152 mm dia. Not upwards
Drill stand / wet With water collection system 12–132 mm dia. All directions

When drilling in an upwards direction, a wet-type vacuum cleaner must be connected to the water collection  system.

� The tool and its accessories may, nevertheless, pre-
sent hazards when used incorrectly by untrained per-
sonnel or when used not as directed.
� The machine may be operated only when connect-
ed to an adequately-rated electric supply equipped
with an earth (ground) conductor.

Items supplied:
– Power tool
– Side handle
– Hilti toolbox or cardboard box
– Operating instructions
– Cleaning cloth
– Wrench SW 19
– Grease
– Protective glasses

4. Technical data

Nominal voltage: * 110 V 120 V 220 V 230 V 240 V
Nominal power: 1700 W 1800 W 1900 W 1900 W 1900 W
Nominal current: * 16 A 15 A 9.1 A 8.7 A 8.3 A
Frequency 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60Hz 50/60Hz 50/60Hz
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Nominal no-load speed  1st gear 780 /min
2nd gear 1400 /min
3rd gear 2600 /min

(Change gear only when rotation has stopped.)
Max. permissible water supply pressure: 6 bar (In the event of higher water pressure, a

 pressure reduction valve must be fitted at the building
site connection.)

Dimensions (L×W×H): 515×114×170 mm
Weight as per EPTA-Procedure 01/2003: 7.3 kg
Weight drill stand 13.1 kg
Radio and television interference suppression as per EN 55014-1
Interference immunity: as per EN 55014-2
Protection class as per EN 60745 and IEC 60745: Protection class I (earthed)
Drilling depth: max. 430 mm (730 mm with extension)

-NOTE-
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised
test given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assess-
ment of exposure. The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if
the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period. An estimation of the
level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working peri-
od. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60745):
Typical A-weighted noise power level (LwA): 100 dB (A)
Typical A-weighted noise emission pressure level (LpA): 89 dB (A)
For the given sound power level as per EN 60745, the tolerance is 3 dB.
Wear ear protection!

Triaxial vibration information (measured in accordance with 60745-2-1 at the grips and in accordance with 
EN 61029 at the spider wheel)

Triaxial vibration values (vibration vector sum) EN 60745-2-1 (hand-held)
Drilling into concrete Drilling into sand-lime- Drilling into sand-lime-
(with water supply) block (HDMU, dry) block (PCM, dry)

Vibration ah DD 5 m/s2 6 m/s2 11 m/s2

Uncertainty K 1.5 m/s2 1.5 m/s2 2.5 m/s2

Triaxial vibration values (vibration vector sum) EN 61029, DD 130 rig (on drill stand)
Drilling into concrete Drilling into sand-lime- Drilling into sand-lime-
(with water supply) block (HDMU, dry) block (PCM, dry)

Vibration ah DD 3.5 m/s2 – –
Uncertainty K 1.5 m/s2 – –

Information for the user in accordance with EN 61000-3-11:
Switching on the tool may cause a brief voltage drop. Under unfavourable conditions in the mains supply, this
may cause interference to other appliances. No interference is to be expected when the mains supply has an
impedance of < 0.15 ohms.
* The tool is available in versions for various nominal voltages. Please refer to the rating plate for information on
the nominal voltage and nominal current rating of the applicable tool.

Right of technical changes reserved
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5. Safety rules

5.1 General safety rules
-WARNING- Read all instructions! Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all
of the warnings listed below refers to your mains oper-
ated (corded) power tool or battery operated (cord-
less) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

5.1.1 Work area
a) Keep the work area clean and well lit. Cluttered

and dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c)Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

5.1.2 Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions.Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord approved for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

5.1.3 Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protec-
tion. Safety equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in

the off position before plugging in. Carrying pow-
er tools with your finger on the switch or plugging
in power tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

5.1.4 Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct pow-

er tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of starting the power tool
 accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5.1.5 Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only genuine replacement parts. This
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will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.

5.2 Additional safety rules

5.2.1 Personal safety
a)Wear ear protection. Excessive noise may lead to

a loss of hearing.
b)Use the auxiliary handle supplied with the tool.

Loss of control of the tool may lead to injury.
c)The tool may be operated only when held in both

hands or when mounted on the drill stand. Ensure
that the side handle is fitted correctly and tight-
ened securely. Always hold the tool in both hands
when it is in use.

d)Breathing protection must be worn when the tool
is used without a dust removal system for work
that creates dust.

e)To avoid tripping and falling when working, always
lead the sypply cord, extension cord and dust
extraction hose away tho the rear.

f) Take care to avoid tripping over the supply cord,
extension cord or extraction hose. 

g)Avoid skin contact with drilling slurry.
h)Ensure that the water swivel / extraction head (side

handle mount) is properly secured in position and
that the locking ring is tightened (see 6.1.3).

i) Ensure that the tool is securely attached when
mounted on the drill stand (see 6.9).

j) Do not touch rotating parts.
k)The tool is not intended for use by children, by

debilitated persons or those who have received
no instruction or training.

l) Children must be instructed not to play with the
tool.

m)Dust from material such as paint containing lead,
some wood species, minerals and metal may be
harmful. Contact with or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/or respiratory diseases
to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and beech
dust especially in conjunction with additives for
wood conditioning (chromate, wood preservative).
Material containing asbestos must only be treated
by specialists. Where the use of a dust extraction
device is possible it shall be used. To achieve a
high level of dust collection, use a suitable vacu-
um cleaner of the type recommended by Hilti for
wood dust and/or mineral dust together with this
tool. Ensure that the workplace is well ventilated.
The use of a dust mask of filter class P2 is rec-
ommended. Follow national requirements for the
materials you want to work with.

5.2.2 Power tool use and care
a) Ensure that the insert tools used are equipped with

the appropriate connection end system and that
they are properly fitted and secured in the chuck.

b) In the event of a power faillure, switch the tool off

6

and unplug the supply cord. This prevents inad-
vertent starting when the power returns.

c)Observe the instructions concerning care and main-
tenance and the replacement of core bits in good
time.

d)Hold tool by insulated gripping surfaces when per-
forming an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord. Contact with
a “live” wire will make exposed metal parts of the
tool “live” and shock the operator.

5.2.3 Electrical safety
a) Before beginning work, check the working area

(e.g. with a metal detector) to ensure that no con-
cealed electric cables or gas and water pipes are
present. External metal parts of the tool may become
live if, for example, an electric cable is damaged
inadvertenly. This presents a serious risk of elec-
tric shock.

b) Check the condition of the supply cord and its plug
connections and have it replaced by a qualified
electrician if damage is found. Check the condi-
tion of the extension cord and replace it if dam-
age is found.
Do not touch the supply in the event of it suffering
damage while working. Disconnect the supply cord
plug from the socket. Damaged supply cords and
extension cords present a risk of electric shock.

c) Dirty or dusty electric tools should thus be checked
at a Hilti service center at regular intervals, espe-
cially if used frequently for working on conductive
materials. Dust (especially dust from conductive
materials) or dampness adhering to the surface of
the tool may, under unfavorable conditions, present
a risk of electric shock.

d)If a PRCD is supplied with the power tool, never
operate the power tool without the PRCD (GB ver-
sion: never operate the power tool without the iso-
lating transformer).

e)Ensure that the tool is switched off (remove the
switch lock insert) before switching on at the PRCD
(ground fault interrupter). Test the PRCD each time
before use (see 7.1).

5.2.4 Work area
a) Ensure that the workplace is well lit.
b) Ensure that the workplace is well ventilated. Poor-

ly ventilated workplaces may be injurious to the
health due to exposeure to dust.

5.2.5 Personal protective equipment
The user and any other persons in the vicinity must
wear suitable safety goggles, a safety helmet, ear pro-
tection, safety gloves and safety boots while the tool
is in operation.
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- CAUTION -

� The tool, the diamond core bit and the
drill stand are heavy.

� There is a risk of pinching parts of the
body.

� Wear a safety helmet, safety gloves and
safety boots. 

6. Before use

It is essential that the safety precautions printed in these
operating instructions are read and observed.

-CAUTION-
Disconnect the tool from the mains supply.

 If extension cables are used: Only extension cables of a
type approved for the intended use and of adequate cross
section may be used. Failure to observe this point may
result in reduced performance and could cause the cable
to overheat. Damaged extension cables must be replaced. 
The recommended cable cross-sections and maximum
lengths are:

Conductor cross-section
Mains voltage 1.5 mm2 2.0 mm2 2.5 mm2 3.5 mm2

100 V 20 m 40 m
110–120 V 20 m 40 m 
220–230 V 50 m 80 m

6.1 Side handle

6.1.1 Fitting the side handle
1. Screw the side handle onto the tool and tighten it

securely.

6.1.2 Fitting the side handle in a different position
1. Remove the screw plug at the position where the side

handle is to be fitted (e.g. for left-handed use). The
grip at the end of the side handle can be unscrewed
and used as a screwdriver.

2. Screw the side handle onto the tool at the desired
position and tighten it securely.

3. Insert the screw plug in the exposed threaded hole.

6.1.3 Adjusting the extraction head / water swivel (and
side handle) 

1. Press the water swivel lock out of the gap between
the locking ring and the water swivel/extraction head.

2. Release the locking ring between the chuck and side
handle.

5.2.6 Protective equipment
Never use the tool without the applicable protective
equipment:
� Never operate the tool without the water swivel /
extraction head.
� An additional means of securing the drill stand must
be employed when used for horizontal drilling with vac-
uum attachment.
� The drill stand must be fastened by means of an
anchor or quick-release brace when used for overhead
drilling.
� Use of the water collector system in conjunction
with a wet-type vacuum cleaner is mandatory when
carrying out wet overhead drilling.

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



8

1. Open the chuck by turning it counter-clockwise (as
seen from the front end of the chuck).

2. Insert the diamond core bit in the chuck.
3. Push the diamond core bit into the chuck and rotate

the core bit until it engages.
4. Close the chuck by turning it clockwise (as seen from

the front end of the chuck).
5. Check that the core bit it is securely seated by grip-

ping it and attempting to pull it away from the chuck.

6.3 Selecting the drilling speed (gear selector posi-
tions 1-2-3) 

-CAUTION-
Do not operate the gear selector while the tool is run-
ning. Wait until rotation has stopped.

Hand-held use

27
86

63

4 3/4" - 6 1/2"
2 5/8" - 4 1/4"
   1/2" - 2 1/2"

I
II
III

 
1 5/8" - 2 1/2"
   1/2" - 1 1/2"


II
III

122 - 162
  67 - 112

12 - 62

 
40 - 62
12 - 37

mm Inch

Drill-stand use

1. Select the gear according to the table on the tool.
2. Move the gear selector to the desired setting while

rotating the core bit. 

6.4 Dry drilling 
6.4.1 Connecting the extraction system
1. Unscrew the cover from the water swivel / extraction

head.
2. Insert the extraction hose in the extraction  connection.
3. Close the water valve in the side handle.

6.5 Hand-held wet drilling 
6.5.1 Connecting the water supply
1. Close the water valve in the side handle.
2. Close the cover on the dust extraction connection.
3. Connect the water supply hose (hose connector).

6.6 Hand-held wet drilling with the water collection
system
6.6.1 Fitting the water collection system

Use of the water collection sys-
tem permits water to be drained
away from the core bit thus avoid-
ing soiling the surrounding area.
Best results are achieved in con-
junction with a wet-type vacuum
cleaner.

Use of the water collection sys-
tem in conjunction with a wet-
type vacuum cleaner is manda-
tory for overhead drilling. Posi-
tion the side handle and water
swivel / extraction head so that
the water collection system can
be fitted without obstruction. The
centering ring and seal must be
of a size suitable for the core bit
diameter used.

1. From below the tool, position the water collection sys-
tem on the two mounting pins.

2. Swing the water collection system towards the front.
3. Secure the water collection system by turning the

knob.

-CAUTION-

� The core bit may become hot during
use or during sharpening.

� It may burn your hands.
� The cutting edges (segments) may cause

injury.
� Wear safety gloves when changing the

core bit.

3. Move the side handle into the desired position (15°
increments).

4. Tighten the locking ring securely until the teeth and
the water swivel lock engage.

6.2 Fitting the diamond core bit
-CAUTION-
Use only original Hilti core bits and accessories!
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4. Connect a wet-type vacuum cleaner to the front of the
water collection system. Alternatively, the water can
be allowed to flow away through a length of hose
attached to the connector (not permissible for over-
head drilling).

6.6.2 Adjusting the depth gauge
1. Set the depth gauge to the desired depth.
2. Use the clamping screw to secure the depth gauge.

6.7 Using the drill stand

6.7.1 Fastening the drill stand with an anchor
-WARNING-
Use an anchor suitable for the material on which you
are working and observe the anchor manufacturer's
instructions.

-NOTE-
Hilti M12 metal expansion anchors are usually suitable
for fastening diamond core drilling equipment to uncracked
concrete. Under certain conditions it may be necessary
to use an alternative fastening method. Please contact
Hilti Technical Service if you have any questions about
secure fastening.

1. Set the anchor of a type suitable for the material on
which you are working at a distance of 200 mm (ide-
ally) from the center of the point where the hole is to
be drilled.

2. Screw the quick-release spindle into the anchor.
3. Place the drill stand over the quick-release spindle

and position it correctly with the aid of the hole cen-
ter indicator.

4. Screw the nut onto the quick-release spindle but do
not tighten it fully.

5. Use the four leveling screws to level the base plate.
Check that all four leveling screws are in contact with
the surface. The bubble level on the base plate serves
as a leveling aid.

6. Lock the leveling screws by tightening the lock nuts.
7. Use an open-end wrench to tighten the lock nuts.
8. Check to ensure that the drill stand is fastened  securely.

6.7.2 Securing the drill stand with the vacuum pad
A vacuum release valve is incorporated in the baseplate
grip.

VACUUM

VACUUM

Overhead drilling with the drill stand attached only by
vacuum is not permissible.
1. Unscrew the four levelling screws until they project

approx. 5 mm beneath the baseplate.
2. Connect the hose between the vacuum connector on

the baseplate and the vacuum pump.
3. Switch on the vacuum pump and extend the hole

centre indicator. While pressing the vacuum release
valve and observing the hole centre indicator, bring
the baseplate into the desired position. When posi-
tioned correctly, press the baseplate against the work
surface and remove your finger from the vacuum
release valve. Before beginning drilling and during
operation, it must be ensured that the pressure gauge
pointer remains within the green area.

4. The four levelling screws should then be used to lev-
el the baseplate. The spirit level on the baseplate serves
as a levelling aid.

5. Tighten the lock nuts to prevent further movement of
the levelling screws.

6. An additional means of securing the drill stand must
be employed when drilling horizontally (e.g. a chain
attached to an anchor, ...)

7. Check to ensure that the drill stand is fastened secure-
ly.

6.7.3 Securing the drill stand with a quick-release
brace (e.g. between floor and ceiling)

1. Extend the hole centre indicator and then use it as an
aid to bring the drill stand into alignment with the cen-
tre point of the hole to be cored.

2. Position the end of the quick-release brace carefully
in the inner oval of the baseplate (not on the level indi-
cator or pressure gauge).

3. Secure the baseplate by applying slight pressure with
the quick-release brace.

4. The four levelling screws should then be used to lev-
el the baseplate. The spirit level on the baseplate serves
as a levelling aid.

5. Tighten the lock nuts to prevent further movement of
the levelling screws.

6. Tighten the quick-release brace securely.
7. Check to ensure that the drill stand is fastened secure-

ly.

6.8 Water collection system for use with the drill stand
Use of the water collection system permits water to be
drained away from the core bit thus avoiding soiling the
surrounding area. Best results are achieved in conjunc-
tion with a wet-type vacuum cleaner.
Use of the water collection system in conjunction with
a wet-type vacuum cleaner is mandatory for overhead
drilling. The drill stand must be set up at 90° to the work
surface.
The water collector sleeve and seal must be of a size
suitable for the core bit diameter used.
1. Slacken the column adjusting lever until the locating

lugs are disengaged.
2. Tilt the frame.
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3. Fit the water collector holder.
4. Bring the frame back to the vertical position.
5. Close the adjusting levers until the locating lugs are

fully engaged and the frame is again secured.
6. Lift the holder and push the water collector cup under

the retainer as far as it will go.
7. Connect a wet-type vacuum cleaner to the water col-

lector cup or connect a length of hose through which
the water can flow away.

6.9 Mounting the tool on the drill stand
-CAUTION-
The release lever on the drill stand must be in the open
position and the carriage should be at the top of its  travel.
The drilling advance mechanism must be locked (chain
arrestor engaged).
1. Fit the tool interface plate onto the two mounting pins

on the drill stand. (6.9.1)
2. Swing the tool briskly toward the drill stand. It should

be heard to engage. (6.9.2)
3. Check the position of the release lever in order to

ensure that the tool is engaged and attached secure-
ly to the drill stand. (6.9.3)

4. Insert the switch lock in the grip opening. The switch
lock is used to hold the switch in the ON position dur-
ing sustained operation.

5. Close the water valve in the side handle.
6. Connect the water supply.

6.10 Fitting the hand wheel
1. Fit the hand wheel onto the axle.
2. Secure the hand wheel by tightening the screw knob.
3. The hand wheel may be fitted on either side of the drill

stand.

6.11 Adjusting the drill stand drilling angle
(In increments of 7.5°; adjustable to max. 45°)
1. Slacken the column adjusting levers until the locat-

ing lugs are disengaged.
2. Bring the columns into the desired position.
3. Engage the locating lugs.
4. Move the adjusting levers until the locating lugs are

fully engaged and the frame is again secured.
5. Press in and pivot the adjusting levers to return them

to the vertical position.

6.12 Removing the tool from the drill stand
-CAUTION-
The tool must be disconnected from the electric mains
supply. 
The drilling advance mechanism must be locked (chain
arrestor engaged).
1. Close the water valve in the side handle.
2. Disconnect the water supply.
3. Remove the switch lock from the grip.
4. Hold the tool with one hand on the grip and release

the lever on the drill stand.
5. Pivot the tool away from the drill stand.

7. Operation

7.1 Connect the tool to the electric mains supply
The voltage given on the rating plate must correspond
to the voltage provided by the mains supply.
1. Check that the tool is switched off or, respectively,

remove the switch lock.
2. Insert the supply cord plug in the mains socket.
3. Press the "ON" button on the PRCD ground fault inter-

rupter (the lamp must light).
4. Press the "TEST" button on the PRCD ground fault

interrupter (the lamp must not light).

-DANGER-
If the indicator continues to light, further operation of
the machine ist not permissible. Have the machine repair -
ed by a qualified specialist using genuine Hilti spare parts.

5. Press the "ON" button on the PRCD ground fault inter-
rupter (the lamp must light).

-CAUTION-

� The tool and the coring operation cre-
ate noise.

� Excessive noise may damage the hear-
ing.

� Wear ear protection.

-CAUTION-

� The coring operation may cause haz-
ardous fragments to fly off.

� Flying fragments may cause injury to
the eyes or other parts of the body.

� Wear eye protection and a safety hel-
met.

7.2 Dry drilling

7.2.1 Fitting the hole-starting aid
A different hole-starting aid is required for each diamond
core bit diameter.
1. Fit the hole-starting aid into the front end of the dia-
mond core bit.

7.2.2 Vacuum cleaner with power socket for electric
tools 

The vacuum cleaner starts automatically after switch-
ing on the electric tool. Switching off the electric tool
also causes the vacuum cleaner to be switched off after
a short delay.

Switching on
1. Press the on / off switch on the tool.
2. With the hole-starting aid fitted, begin drilling and

continue until the projecting segments have estab-
lished a kerf in the base material. 

3. Switch the tool off.
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4. Remove the hole-starting aid and continue drilling.

Switching off
1. Switch the tool off.
2. Remove the core if necessary.

7.2.3 Vacuum cleaner without power socket for elec-
tric tools

Switching on
1. Switch the vacuum cleaner on.
2. Press the on / off switch on the tool.

Switching off
1. Switch the tool off.
2. Allow the vacuum cleaner to run for a short time in

order to remove remaining dust before switching off.

7.3 Hand-held wet drilling

Switching on 
1. Open the water valve in the side handle until the desired

water volume flows. The water flow volume can be
observed at the indicator on the hand grip.

2. Press the on / off switch
3. When starting a hole, hold the tool at a slight angle

to the work surface. This makes hole-starting easier.
4. Once the hole has been started, bring the tool into the

90° position and continue drilling.

Switching off
1. Switch the tool off.
2. Close the water valve on the side handle.

7.4 Hand-held wet drilling using the water collection
system

The crosshair marks at the front end of the water col-
lection system serve as an accurate positioning aid.

Switching on
1. Switch on the water extraction system (if used).
2. Open the water valve on the side handle slowly until

the desired water volume flows. Use the indicator on
the side handle to check the water flow rate.

3. Press the on / off switch.
4. Hold the tool at a slight angle to the work surface

when starting a hole. This makes hole-starting  easier.
5. After starting the hole, bring the tool into the 90° posi-
tion and continue drilling.

Switching off
1. Switch the tool off.
-WARNING-
When drilling overhead, any water remaining in the
core bit must not be allowed to run down over the
tool.

2. Close the water valve on the side handle.
3. Switch off the vacuum cleaner (if used).
4. Remove the core if necessary.

7.5 Wet drilling using the drill stand

Switching on
1. Switch on the (wet) vacuum cleaner (if used).

2. Open the water valve at the side handle slowly until
the desired volume of water flows. The indicator at
the side handle can be used to check the water flow
rate.

3. Use the switch actuator to run the tool in sustained
operation mode.

4. Release the chain arrestor.
5. Bring the core bit into contact with the work surface

by turning the hand wheel.
6. Apply only slight pressure to the core bit when begin-

ning drilling and then increase pressure once the core
bit has become centred.

7. Keep an eye on the overload indicator while drilling.
Pressure on the core bit must be reduced if the over-
load indicator lights.

Switching off
1. Close the water regulation valve at the side handle.
2. Pull the core bit out of the hole.
3. Engage the chain arrestor.
4. Switch the tool off.
5. Switch off the vacuum cleaner (if used).
6. Remove the core if necessary.
7. Switch the tool off.
-WARNING-
When drilling overhead, any water remaining in the
core bit must not be allowed to run down over the
tool.

8. Ensure stability of the drill stand by lowering the tool
and core bit to the baseplate.

7.6 Procedure in the event of the core bit sticking
The slip clutch will be activated if the core bit sticks. The
power tool must then be switched off by the operator.
To release the core bit, proceed as follows:

Using an open-end wrench to release the core bit
1. Disconnect the supply cord plug from the power out-
let.

2. Grip the core bit close to the connection end with a
suitable open-end wrench and rotate the core bit to
release it.

3. Plug the supply cord back into the power outlet.
4. Continue the drilling operation.

Using the spider wheel to release the core bit (for use
with the drill stand)
1. Disconnect the supply cord plug from the power out-
let.

2. Release the core bit by rotating it with the spider wheel.
3. Plug the supply cord back into the power outlet.
4. Continue the drilling operation.

7.7 Transport and storage
-NOTE-
– Store and transport the power tool in is toolbox when
possible.

– Open the water flow regulator before storing the pow-
er tool. Especially at temperatures below freezing, take
care to ensure that no water remains in the power tool.
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8. Care and maintenance

Disconnect the supply cord plug from the socket.

8.1 Care of core bits
Remove any dirt adhering to the core bits and protect
their surfaces from corrosion by rubbing them with an
oily cloth from time to time. Always keep the connec-
tion end clean and slightly greased.

8.2 Care of the tool
Check that the supply cord plug is disconnected.
-CAUTION-
Keep the power tool, especially its grip surfaces, clean
and free from oil and grease. Do not use cleaning agents
which contain silicone.
The outer casing of the tool is made from impactresis-
tant plastic. Sections of the grip are made from a syn-
thetic rubber material. Never operate the tool when the
ventilation slots are blocked. Clean the ventilation slots
carefully using a dry brush. Do not permit foreign objects
to enter the interior of the tool. Clean the outside of the
tool at regular intervals with a slightly damp cloth. Do not
use a spray, steam pressure cleaning equipment or run-
ning water for cleaning. This may negatively affect the
electrical safety of the tool.
Clean the chuck and the clamping segments with a cloth
at regular intervals and lubricate these parts with Hilti
lubricant spray. Remove any dirt and fragments from
the chuck.
Remove the filter in the water intake at the side handle
from time to time and rinse the filter sieve under run-
ning water in the direction opposite to the normal water
flow.
If the water flow indicator has become dirty, remove and
clean the parts. Do not use abrasive agents or sharp
objects to clean the sight glass. This may negatively
affect functionality of the water flow indicator.

8.3 Maintenance of the tool
Check all external parts of the tool for damage at regu-
lar intervals and check that all operating controls func-
tion faultlessly. Do not operate the tool when parts are
damaged or when operating controls do not function
faultlessly. The tool should be repaired at a Hilti service
centre.
Repairs to the electrical section of the tool may be car-
ried out by trained electrical specialists only.

8.4 Care of the drill stand

8.4.1 Care of the chain
Check the chain guides to ensure they remain clean and
free from drilling slurry. The chain must always be pro-
tected by a film of grease.

8.5 Maintenance of the drill stand

8.5.1 Adjusting the movement
Movement should be easy but without play.

The movement can be adjusted by way of screws (2 at
the top and 2 at the bottom).

8.5.1.1 Stiffer movement
1. Release the lower screw.
2. Tighten the upper screw as far as necessary.
3. Tighten the lower screw as far as it will go.

8.5.1.2 Easier movement
1. Release the upper screw.
2. Tighten the lower screw as far as it will go. 

8.5.2 Adjusting the chain tension
When the carriage is in the end position, the chain should
sag only slightly when running horizontally. Chain ten-
sion can be adjusted by way of two screws (chain sym-
bol on the cover).
� Turning in a clockwise direction increases chain ten-
sion.
� Turning in a counter-clockwise direction decreases
chain tension.

Both chains must be tensioned equally.
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9. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy
The tool doesn't start. Fault in mains supply Plug in another electric appliance 

and check whether it works.
Supply cord or plug defective The cord should be checked and 

replaced if necessary by an
electrical specialist. 

Switch defective The switch should be checked and 
replaced if necessary by an
electrical specialist.

Motor runs but the core bit Gearing defective The tool should be repaired at a 
doesn't rotate. Hilti service centre.
Rate of drilling progress decreases. Water pressure / water flow rate too Regulate the water flow rate at the 

high side handle.
Core bit defective Check the core bit for damage and 

replace it if necessary.
Gearing defective The tool should be repaired at a 

Hilti service centre.
Core bit segments polished Resharpen the core bit on a sharp-

ening plate under water flow.
Motor cuts out. Tool stops running. Guide the tool straight.

Tool has overheated. The motor's Ease the load on the tool and allow 
thermal overload protection has been it to run up to full speed by press-
activated. ing the switch several times. 
Electronics defective The tool should be repaired at a 

Hilti service centre.
Cooling fan defective The tool should be repaired at a 

Hilti service centre.
Water does not flow. Filter or water flow indicator blocked Remove the filter or water flow 

indicator and flush it through.
Water escapes at the gear housing. Shaft seal / water swivel / extraction The tool should be repaired at a 

head defective Hilti service centre.
The core bit cannot be inserted in Connection end or chuck dirty or Clean the connection end and 
the chuck. damaged chuck. Replace parts if necessary.
Water escapes at the chuck. Connection end or chuck dirty Clean the connection end and 

chuck.
Chuck seal defective Check the seal and replace it if 

necessary. 
Excessive play in the drilling Excessive play at the guides Readjust the guides.
system. Chain inadequately tensioned Tension the chain.

Pivot mechanism loose Tighten the pivot mechanism 
adjusting lever (6.11).
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10. Disposal
Most of the materials from which Hilti pow-
er tools are manufactured can be recycled.
The materials must be correctly separated
before they can be recycled. In many coun-

tries, Hilti has already made arrangements for taking
back your old electric tools for recycling. Please ask
your Hilti customer service department or Hilti sales
representative for further information.

Disposal of drilling slurry
With regard to environmental aspects, allowing drilling
slurry to flow directly into rivers, lakes or the sewer-
age system without suitable pre-treatment is prob-
lematical. Ask the local authorities for information about
applicable regulations.

We recommend the following pre-treatment:
Collect the drilling slurry (e.g. use a wet-type indus-
trial vacuum cleaner).
Allow the slurry to settle and dispose of the solid mate-
rial at a construction waste disposal site (the addition
of a flocculent may accelerate the settling process).
Water from the drilling slurry (alkaline, ph value > 7)
should be neutralized by adding an acidic neutralizing
agent or large quantity of water before it is allowed to
flow into the sewerage system.

Only for EU countries

Disposal of electric tools together with household waste
is not permissible!
In observance of European Directive on waste electrical
and electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that have
reached the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible recycling
facility.

11. Manufacturer's warranty – tools

Hilti warrants that the tool supplied is free of defects
in material and workmanship. This warranty is valid so
long as the tool is operated and handled correctly,
cleaned and serviced properly and in accordance with
the Hilti Operating Instructions, and the technical sys-
tem is maintained. This means that only original Hilti
consumables, components and spare parts may be
used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement

as a result of normal wear and tear are not covered by
this warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent
national rules prohibit such exclusion. In particular,
Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental
or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or inabil-
ity to use the tool for any purpose. Implied warranties
of merchantability or fitness for a particular purpose
are specifically excluded.

For repair or replacement, send tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporane-
ous comments and oral or written agreements con-
cerning warranties.

12. EC declaration of conformity 
(original)

Designation: Diamond drilling machine
Type: DD130
Year of design: 2001

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
until 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN 61029-1, 2011/65/EU,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
11/2009 11/2009

Technical documentation filed at:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Avant de mettre en marche cet
appareil, lire absolument son
mode d’emploi et bien respecter
toutes les consignes.

Le présent mode d’emploi doit
toujours accompagner l’appareil.

Ne prêter ou céder cet appareil à
quelqu’un d’autre qu’en lui four-
nissant aussi le mode d’emploi.
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NOTICE ORIGINALE

Appareil de carottage au diamant DD130

Principaux éléments du DD 130 �

Appareil
Tête de rinçage/d’aspiration
Débitmètre indicateur de l’écoulement d’eau
Indicateur de niveau
Tournevis (poignée latérale)
Poignée latérale
Réglage du débit d’eau
Raccord du tuyau d’eau
Sélecteur de vitesse
Engrenage
Moteur
Interrupteur Marche/Arrêt
Poignée principale
Indicateur de surcharge
Cordon avec PRCD
Plaquette signalétique
Plaque interface
Vis de fermeture (tête de rinçage/d’aspiration)
Couvercle (tête de rinçage/d’aspiration)
Raccord d’aspiration
Serrage de la tête de rinçage
Bague de serrage (tête de rinçage/d’aspiration)
Mandrin

Colonne
Poignée
Chaîne
Colonnes
Clé pour vis à tête 6 pans creux
Chariot
Levier de déverrouillage

Plaquette signalétique
Soupape de dépression
Raccord du flexible de la pompe à vide
Joint de la semelle fixée par dépression
Semelle
Blocage de la chaîne
Volant
Blocage de l’interrupteur Marche/Arrêt
Manomètre
Indicateur de niveau
Levier de réglage
Vis de mise à niveau
Indicateur du centre du trou
Eléments de positionnement
Jauge de profondeur
Mécanisme de verrouillage
Goupilles d’assemblage
Tensionneur de la chaîne

Collecteur d’eau pour forages à main
Bouton de blocage (excentrique)
Vis de serrage
Jauge de profondeur
Corps du collecteur d’eau
Anneau de centrage
Adaptateur de l’anneau de centrage
Joint
Plaque d’assemblage

Collecteur d’eau pour forages avec la colonne
Support
Corps du collecteur d’eau
Joint

�
�
�
�
�
�
�
�
	


�
�

�
�
�
�
�
�
�
�21
�22

�23
�24
�25
�26
�27
�28

�29
�30
�31
�32
�33
�34
�35
�36
�37
�38
�39
�40
�41
�42
�43
�44
�45
�46

�47
�48
�49
�50
�51
�52
�53
�54

�55
�56
�57
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1. Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger
-DANGER-
Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves
blessures corporelles ou la mort.

-AVERTISSEMENT-
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles graves ou la mort.

-ATTENTION-
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles légères ou des dégâts matériels.

-REMARQUE-
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

1.2 Pictogrammes

Symboles d’avertissement

� Les chiffres renvoient aux illustrations correspon-
dant au texte, qui se trouvent sur les pages rabattables
précédentes. Pour lire le mode d’emploi, rabattre ces
pages de manière à voir les illustrations.
Dans le texte du présent mode d’emploi, le terme «appa-
reil» désigne toujours l’appareil de carottage au diamant
DD130.

Emplacement des détails d’identification sur l’appa-
reil
La désignation dumodèle et le numéro de série de votre
appareil figurent sur sa plaquette signalétique. Inscri-
vez ces renseignements dans votre mode d’emploi et
référez-vous y toujours pour communiquer avec notre
représentation ou votre agence Hilti.

Modèle: DD130

N° de série:

Avertisse-
ment: danger

général!

Avertisse-
ment: courant
électrique!

Attention:
surface très
chaude!

Symboles d’obligation

Symboles

Sur la colonne: Sur l’appareil:

Porter des
lunettes de
protection!

Porter un
casque dur!

Porter un
casque
antibruit!

Porter des
gants de

protection!

Porter des
chaussures de

sécurité!

VACUUM

VACUUM

Fig. ci-dessus:
Pour tous forages horizontaux
avec la semelle fixée par dépres-
sion, la colonne doit absolument
être fixée ou étayée en plus avant.

Fig. ci-dessous:
Pour tous forages sous plafond,
la colonne doit absolument être
fixée à l’aide d’une cheville ou
étayée à l’aide du support à ser-
rage rapide.

Pour tous travaux sous plafond,
il est absolument nécessaire
d’utiliser le système de collec-
teur d’eau branché à un aspira-
teur de liquides.

Lire le mode d’emploi
avant d’utiliser l’appareil

Recycler les déchets

2. Description
Le DD130 est un appareil électroportatif de carottage
au diamant, conçu pour les forages à eau et à sec, uti-
lisable aussi bien comme appareil à main quemonté sur
une colonne.

Utilisation conforme à l’usage prévu
L’appareil DD 130 sert à réaliser des transpercements
et à percer des trous borgnes dans tous matériaux sup-
ports minéraux.

V

~ no ∅∅

HzW /minA

rpm

Ampère Volt Watt Hertz Tours par
minute

Tours par
minute

Courant
alternatif

Vitesse
nominale à

vide

Diamètre
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Applications:

Forages avec/sans colonne Diamètre de couronne de forage Direction de forage

A main/à sec Avec aspiration de la poussière ∅ 12–162 mm Toutes directions
A main/à eau Sans système de collecteur d’eau ∅ 12–62 mm Pas vers le haut
A main/à eau Avec système de collecteur d’eau ∅ 12–62 mm Toutes directions
Avec colonne/à eau Sans système de collecteur d’eau ∅ 12–152 mm Pas vers le haut 
Avec colonne/à eau Avec système de collecteur d’eau ∅ 12–132 mm Toutes directions

Pour tous forages à eau sous plafond, il est absolument nécessaire d’utiliser le système de collecteur d’eau bran-
ché à un aspirateur de liquides !

3. Outils et accessoires

Désignation Code art.

Pompe à vide 47034
Support à serrage rapide 9870
Système de collecteur d’eau pour forages à main        370462
Système de collecteur d’eau pour forages avec la colonne   370460
Colonne 370461
Mécanisme de roulement   232228
Broche de serrage DD-CS M12S-SM   251830                                                                                                     
Écrou de serrage DD-CN SML 251834

� Pour tous forages horizontaux avec la semelle fixée
par dépression, la colonne doit absolument être fixée
ou étayée en plus avant. Pour tous forages sous pla-
fond, la colonne doit absolument être fixée à l’aide d’une
cheville ou  étayée à l’aide du support à serrage  rapide.   
�Ne pas réaliser de forages dans des matériaux conte-
nant de l’amiante.
� Toutes manipulations ou modifications de l’appareil
sont interdites. 
� Pour éviter tous risques de blessures, utiliser uni-
quement des accessoires et adaptateurs Hilti  d’origine.
� Bien respecter les données concernant le fonction-
nement, le nettoyage et l’entretien de l’appareil qui figu-
rent dans le présent mode d’emploi.
� L’appareil est destiné à des utilisateurs  professionnels. 
� L’appareil ne doit être utilisé, nettoyé et révisé que
par du personnel agréé, formé spécialement, qui doit
être au courant notamment de tous les risques poten-
tiels.

� L’appareil et ses accessoires peuvent être dange-
reux s’ils sont utilisés incorrectement par du person-
nel non formé ou de manière non conforme à l’usage
prévu.
� L'appareil doit uniquement être activé sur des
réseaux avec conducteurs de protection et de dimen-
sionnement suffisant.

La livraison comprend:
– Appareil
– Poignée latérale
– Coffret Hilti ou emballage en carton
– Mode d'emploi
– Chamoisette
– Clé de serrage SW 19
– Graisse
– Lunettes de protection

4. Caractéristiques techniques

Tension nominale:* 110 V 120 V 220 V 230 V 240 V
Puissance absorbée nominale: 1700 W 1800 W 1900 W 1900 W 1900 W
Intensité absorbée nominale:* 16 A 15 A 9,1 A 8,7 A 8,3 A
Fréquence: 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60Hz 50/60Hz 50/60Hz
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Vitesses de rotation nominales à vide 1èe vitesse: 780 /min
2ème vitesse: 1400 /min
3ème vitesse: 2600 /min

(avant de changer de vitesse, attendre que l’appareil 
soit arrêté!) 

Pression d’arrivée d’eau max. admissible: 6 bars (en cas de pression plus élevée, il est nécessaire
d’installer un réducteur de pression sur le site!)

Dimensions (L×l ×h): 515×114×170 mm
Poids selon la procédure EPTA 01/2003: 7,3 kg
Poids de la colonne: 13,1 kg
Déparasitage radio/TV: selon EN 55014-1
Résistance aux interférences: selon EN 55014-2
Classe de protection selon EN 60745 et IEC 60745: classe de protection selon I (simple isolation avec 

mise à la terre)
Profondeur de forage: 430 mm max. (730 mm avec prolongateur)

-REMARQUE-
Le niveau de vibrations mentionné dans ces instructions a été mesuré conformément à un procédé de mesure nor-
malisé selon EN 60745 et peut être utilisé comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Il  permet éga-
lement de procéder à une évaluation préalable des sollicitations vibratoires. Le niveau de vibrations  mentionné
correspond aux principales applications de l'outil électroportatif. Ce niveau peut néanmoins différer si l'outil élec-
troportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils à monter différents ou que l'entretien s'avère insuf-
fisant. Ceci peut augmenter considérablement les sollicitations vibratoires dans tout l'espace de travail. Pour une
évaluation précise des sollicitations vibratoires, il convient également de prendre en compte les temps durant les-
quels l'appareil est arrêté ou marche à vide. Ceci peut sensiblement réduire les sollicitations vibratoires dans tout
l'espace de travail. Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de proté-
ger l'utilisateur des effets des vibrations, telles que : bien entretenirl'outil électroportatif ainsi que les outils à mon-
ter, maintenir les mains chaudes, optimiser l'organisation des opérations.

Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 60745):
Niveau de puissance acoustique pondéré (A) type (LwA): 100 dB (A)
Niveau de pression acoustique 
d’émission pondéré (A) type (LpA): 89 dB (A)
Pour le niveau sonore selon EN 60745, l'incertitude est de 3 dB.
Utiliser un casque antibruit!

Données de vibrations triaxiales (mesurées selon 60745-2-1 au niveau des poignées et selon EN 61029 au
niveau de la clé en croix)

Valeurs de vibrations triaxiales (somme vectorielle des vibrations) EN 60745-2-1 (tenu à la main)
Forage dans du béton Forage dans de la brique Forage dans de la brique
(à eau) silico-calcaire (HDMU, à sec)silico-calcaire (PCM, à sec)

Vibrations ah DD 5 m/s2 6 m/s2 11 m/s2

Incertitude K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 2,5 m/s2

Valeurs de vibrations triaxiales (somme vectorielle des vibrations) EN 61029, DD 130-Rig (guidé sur support)
Forage dans du béton Forage dans de la brique  Forage dans de la brique
(à eau) silico-calcaire (HDMU, à sec)silico-calcaire (PCM, à sec)

Vibrations ah DD 3,5 m/s2 – –
Incertitude K 1,5 m/s2 – –

Information de l’utilisateurs selon EN 61000-3-11:
Toutes mises en marche produisent de brèves diminutions de tension. En cas de conditions défavorables du réseau,
il peut se produire des perturbations sur d’autres appareils. Si les impédances du réseau sont inférieures à 0,15
Ohm, aucune perturbation n’est prévisible.  
* L’appareil existe en plusieurs versions (tensions différentes). Vous pouvez lire la  tension et l’intensité absorbée
nominales de votre appareil sur sa plaquette signalétique.

Sous réserve de toutes modifications techniques!
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5. Consignes de sécurité

5.1 Indications générales de sécurité
-AVERTISSEMENT- Lire toutes les indications. Le non-
respect des instructions indiquées ci-après peut entraî-
ner un choc électrique, un incendie et / ou de graves
blessures sur les personnes. La notion d'«outil élec-
troportatif» mentionnée par la suite se rapporte à des
outils électriques raccordés au secteur (avec câble de
raccordement) et à des outils électriques à batterie (sans
câble de raccordement).

GARDER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE
SECURITE.

5.1.1 Place de travail
a) Maintenez l'endroit de travail propre et bien éclai-
ré. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé aug-
mente le risque d'accidents.

b) N'utilisez pas l'appareil dans un environnement
présentant des risques d'explosion et où se trou-
vent des liquides, des gaz ou poussières inflam-
mables. Les outils électroportatifs génèrent des étin-
celles risquant d'enflammer les poussières ou les
vapeurs.

c)Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant
l'utilisation de l'outil électroportatif. En cas d'inat-
tention vous risquez de perdre le contrôle sur l'ap-
pareil.

5.1.2 Sécurité relative au système électrique
a) La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit être
appropriée à la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches d'adap-
tateur avec des appareils avec mise à la terre. Les
fiches non modifiées et les prises de courant appro-
priées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
à la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et réfri-
gérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas où votre corps serait relié à la terre.

c) N'exposez pas l'outil électroportatif à la pluie ou à
l'humidité. La pénétration d'eau dans un outil élec-
troportatif augmente le risque d'un choc électrique.

d) N'utilisez pas le câble à d'autres fins que celles pré-
vues, n'utilisez pas le câble pour porter l'appareil
ou pour l'accrocher ou encore pour le débrancher de
la prise de courant. Maintenez le câble éloigné des
sources de chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties de l'appareil en rotation.
Un câble endommagé ou torsadé augmente le risque
d'un choc électrique.

e) Au cas où vous utiliseriez l'outil électroportatif à l'ex-
térieur, utilisez une rallonge homologuée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique homologuée pour les applications exté-
rieures réduit le risque d'un choc électrique.

5.1.3 Sécurité des personnes
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites

preuve de bon sens en utilisant l'outil électroporta-
tif. N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes fati-
gué ou après avoir consommé de l'alcool, des drogues
ou avoir pris des médicaments. Un moment d'inat-
tention lors de l'utilisation de l'appareil peut entraîner
de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez tou-
jours des lunettes de protection. Le fait de porter des
équipements de protection personnels tels que masque
anti-poussières, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail à effectuer, réduit le risque de blessures.

c) Evitez une mise en service par mégarde. Assurez-
vous que l'interrupteur est effectivement en position
d'arrêt avant de mettre la fiche de la prise de cou-
rant. Le fait de porter l'appareil avec le doigt sur l'in-
terrupteur ou de brancher l'appareil sur la source de
courant lorsque l'interrupteur est en position de fonc-
tionnement, peut entraîner des accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre l'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut cau-
ser des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrôler l'appareil dans des situa-
tions inattendues.

f)  Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de
vêtements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,
vêtements et gants éloignés des parties de l'appa-
reil en rotation.Des vêtements amples, des bijoux ou
des cheveux longs peuvent être happés par des pièces
en mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir
les poussières doivent être utilisés, vérifiez que
ceux-ci sont effectivement raccordés et qu'ils sont
correctement utilisés. L'utilisation de tels dispositifs
réduit les dangers dus aux poussières.

5.1.4 Utilisation et emploi soigneux de l'outil
 électroportatif

a) Ne surchargez pas l'appareil. Utilisez l'outil élec-
troportatif approprié au travail à effectuer. Avec l'ou-
til électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité à la vitesse pour laquelle il est
prévu.

b) N'utilisez pas un outil électroportatif dont l'inter-
rupteur est défectueux.Un outil électroportatif qui ne
peut plus être mis en ou hors fonctionnement est dan-
gereux et doit être réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de courant avant d'effec-
tuer des réglages sur l'appareil, de changer les acces-
soires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de pré-
caution empêche une mise en fonctionnement par
mégarde.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas l'utilisa-
tion de l'appareil à des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dange-
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reux lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non ini-
tiées.

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez
que les parties en mouvement fonctionnent cor-
rectement et qu'elles ne sont pas coincées, et
contrôlez si des parties sont cassées ou endom-
magées de telle sorte que le bon fonctionnement
de l'appareil s'en trouve entravé. Faites réparer
les parties endommagées avant d'utiliser l'appa-
reil. De nombreux accidents sont dus à des outils
électroportatifs mal entretenus.

f)  Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent
et peuvent être guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils à monter etc. conformément à ces ins-
tructions et aux prescriptions en vigueur pour ce
type d'appareil. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail à effectuer. L'uti-
lisation des outils électroportatifs à d'autres fins
que celles prévues peut entraîner des situations dan-
gereuses.

5.1.5 Service
a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par
un personnel qualifié et seulement avec des pièces
de rechange d'origine.Ceci permet d'assurer la sécu-
rité de l'appareil.

5.2 Consignes de sécurité spécifiques au produit

5.2.1 Sécurité des personnes
a) Porter un casque antibruit. Le bruit peut entraîner

des pertes auditives.
b) Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec l'ap-

pareil. La perte de contrôle peut entraîner des bles-
sures.

c) L’appareil ne doit être utilisé que guidé des deux
mains ou monté sur sa colonne. Avant de mettre
en marche l’appareil, vérifier que la poignée laté-
rale est correctement montée et bien serrée. Pour
travailler, toujours tenir l’appareil des deux mains.

d) Si l'appareil fonctionne sans dispositif d'aspiration
de la poussière et si le travail effectué dégage de
la poussière, porter un masque respiratoire léger.

e) Pour éviter tout risque de chute, toujours tenir le
cordon d'alimentation, le câble de rallonge et le
tuyau flexible d'aspiration vers l'arrière de l'appa-
reil.

f) Attention à ne pas trébucher sur le cordon, la ral-
longe ou le flexible d’aspiration.

g) Eviter tout contact de la peau avec les boues de
 forage.

h) Vérifier que la tête de rinçage/d’aspiration (qui se
fixe sur la poignée latérale) est correctement blo-
quée en bonne position et que la bague de serra-
ge est bien serrée (voir 6.1.3).

i) Pour travailler avec la colonne, vérifier que l’ap-
pareil est correctement verrouillé (voir 6.9).

j) Ne toucher aucune pièce en rotation.
k) L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des

enfants ou des personnes affaiblies sans encadre-
ment.

l) Avertir les enfants et veiller à ce qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

m)Les poussières de matériaux telles que des pous-
sières de peinture au plomb, de certains types de
bois, minéraux et métaux, peuvent être nocives pour
la santé. Le contact ou l'aspiration des poussières
peut provoquer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires de l'utilisateur ou de toute
personne se trouvant à proximité. Certaines pous-
sières, telles que des poussières de chêne ou de hêtre,
sont considérées comme cancérigènes, en particu-
lier lorsqu'elles sont combinées à des additifs des-
tinés au traitement du bois (chromate, produit de
protection du bois). Les matériaux contenant de
l'amiante doivent seulement être manipulés par un
personnel spécialisé. Un dispositif d'aspiration doit
être utilisé dans la mesure du possible. Pour une
aspiration optimale de la poussière, utiliser de pré-
férence l'aspirateur mobile approprié pour bois
et/ou poussières minérales recommandé par Hil-
ti, qui est spécialement étudié pour cet outil élec-
troportatif. Veiller à ce que la place de travail soit
bien ventilée. Il est recommandé de porter un
masque anti-poussière de la classe de filtre P2.
Respecter les prescriptions locales en vigueur qui
s'appliquent aux matériaux travaillés.

5.2.2 Utilisation et emploi soigneux de l'outil
 électroportatif

a)Vérifier que les outils sont bien munis du système
d'emmanchement adapté à l'appareil et qu'ils sont
toujours correctement verrouillés dans le mandrin.

b)Lors d'une coupure de courant : mettre l'appareil
sur arrêt, débrancher la fiche.Ceci évite toute mise
en marche intempestive de l’appareil en cas de remi-
se sous tension.

c)Toujours bien suivre les instructions de nettoyage,
d’entretien et de remplacement de couronnes de
forage, avant qu’elles ne soient usées.

d)Tenir fermement l'appareil par les poignées isolées
si des câbles ou gaines électriques cachés ou le
câble d'alimentation risquent d'être endommagés
par l'appareil. En cas de contact avec des câbles ou
gaines conductrices, les pièces métalliques non pro-
tégées de l'appareil sont mises sous tension et l'uti-
lisateur est exposé à un risque de choc électrique.

5.2.3 Sécurité relative au système électrique
a) Avant de commencer, vérifier que l’espace de tra-
vail ne comporte pas de câbles ou gaines électriques,
conduites de gaz ou d'eau cachés, par exemple à
l'aide d'un détecteur de métaux. Toute pièce métal-
lique extérieure à l'appareil peut devenir conductri-
ce, par exemple si un câble électrique est endom-
magé par inadvertance. Ceci représente un danger
sérieux d’électrocution.
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b)Contrôler régulièrement les câbles de raccordement
de l'appareil et les faire remplacer par un spécia-
liste s'ils sont endommagés. Contrôler régulière-
ment les câbles de rallonge et les remplacer s'ils
sont endommagés.Si le cordon d'alimentation ou
le câble de rallonge est endommagé pendant le tra-
vail, ne pas le toucher. Débrancher la prise. Les
câbles de raccordement et les câbles de rallonge
endommagés représentent un risque d’électrocution.

c)Si vous travaillez souvent sur des matériaux conduc-
teurs, faites contrôler les appareils encrassés à
intervalles réguliers par le S.A.V. Hilti. Ne jamais
faire fonctionner l'appareil s'il est encrassé ou mouillé.
Dans de mauvaises conditions d'utilisation, la pous-
sière collée à la surface de l'appareil, surtout la pous-
sière de matériaux conducteurs, ou l'humidité, peut
entraîner une électrocution. 

d)Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans le dis-
joncteur PRCD (pour les versions GB, jamais sans le
transformateur de séparation). Contrôler le dis-
joncteur PRCD avant chaque utilisation.

e)Avant d’activer le disjoncteur différentiel à courant
de défaut (PRCD), vérifier que l’appareil est bien à
l’arrêt (le cas échéant, enlever le dispositif de blo-
cage de l’interrupteur). Avant toute utilisation, tou-
jours vérifier le disjoncteur différentiel à courant de
défaut (PRCD) (voir 7.1)!

5.2.4 Place de travail
a) Veiller à ce que l'espace de travail soit correcte-
ment éclairé.

b) Veiller à ce que l'espace de travail soit bien venti-
lé. Un espace de travail mal ventilé peut être nocif
pour la santé en raison des nuisances dues à la pous-
sière.

5.2.5 Equipement personnel de protection
Pendant l’utilisation de l’appareil, l’utilisateur et les per-
sonnes à proximité doivent porter des lunettes de pro-
tection, un casque dur, un casque antibruit, des gants
de protection et des chaussures de sécurité appropriés.

5.2.6 Equipement de protection
Ne jamais utiliser l’appareil sans équipement de pro-
tection approprié:
� Ne jamais faire fonctionner l’appareil sans la tête de
rinçage/d’aspiration.
� Pour tous forages horizontaux avec la semelle fixée
par dépression, la colonne doit absolument être fixée
ou étayée en plus avant.
�Pour tous forages sous plafond, la colonne doit abso-
lument être fixée à l’aide d’une cheville ou étayée à l’ai-
de du support à serrage rapide.
� Pour tous forages à eau sous plafond, il est absolu-
ment nécessaire d’utiliser le système de collecteur d’eau
branché à un aspirateur de liquides.

-ATTENTION-

� L’appareil, la couronne de forage au dia-
mant et la colonne sont lourds.

� Attention à ne pas vous pincer certaines
parties du corps. 

� Utiliser un casque dur, des gants de pro-
tection et des chaussures de sécurité.

6. Mise en marche

Lire et observer absolument les directives de sécurité
du présent mode d’emploi.
-ATTENTION-
Débrancher l’appareil en tirant la fiche de la prise sec-
teur!

En cas d’utilisation de câbles de rallonges électriques :
utiliser uniquement des câbles de rallonges électriques
de section suffisante, agréés pour l’application prévue,
de manière à éviter toute perte de puissance de l’appa-
reil et toute surchauffe du câble. Si la rallonge du câble
électrique est abîmée, la remplacer.
Sections minimales et longueurs max. de câbles recom-
mandées:

Section de conducteur
Tension secteur 1,5 mm2 2,0 mm2 2,5 mm2 3,5 mm2

100 V 20 m 40 m
110 V 20 m 40 m 
220–230 V 50 m 80 m

6.1 Poignée latérale

6.1.1. Montage de la poignée latérale
1. Visser et serrer la poignée latérale à fond sur l’appareil.

6.1.2 Réglage de la poignée latérale
1. Desserrer la vis de fermeture jusque dans la position

où la poignée doit être réglée (p. ex. pour gaucher ou
droitier). Pour cela, il est possible de dévisser l’ex-
trémité de la poignée latérale et de l’utiliser comme
tournevis.

2. Visser et serrer la poignée latérale à fond jusque dans
la position désirée.

3. Insérer et visser la vis de fermeture dans l’alésage 
fileté.

6.1.3 Réglage de la tête de rinçage/d’aspiration (et
de la poignée latérale) 
1. Appuyer sur le dispositif de blocage de la tête de rin-
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Forages avec la colonne:

1. Choisir la position du sélecteur de vitesse sur l’ap-
pareil suivant les valeurs du tableau.

2. Tourner le sélecteur de vitesse jusque dans la posi-
tion désirée tout en faisant tourner la couronne de
forage diamantée.

6.4 Forages à sec
6.4.1 Branchement du dispositif d’aspiration
1. Dévisser le couvercle de la tête de rinçage/d’aspiration.
2. Enficher le flexible d’aspiration dans le raccord d’as-

piration.
3. Fermer la valve d’eau dans la poignée latérale.
6.5 Forages à eau à main
6.5.1 Branchement du circuit d’eau
1. Fermer la valve d’eau dans la poignée latérale.
2. Fermer le couvercle du raccord d’aspiration des pous-

sières.
3. Brancher le tuyau d’arrivée d’eau (raccord du tuyau

d’eau).

6.6 Forages à eau à main avec le système de collec-
teur d’eau 

6.6.1 Montage du système de collecteur d’eau
L’utilisation du système de collec-
teur d’eau permet d’évacuer cor-
rectement l’eau et de pas salir
tout autour. Pour un travail pro-
pre, le mieux est d’utiliser en plus
un aspirateur de liquides. 

Pour tous travaux sous plafond,
il est absolument nécessaire d’uti-
liser le système de collecteur
d’eau branché à un aspirateur de
liquides. Positionner la poignée
latérale et la tête de rinçage/d’as-
piration de manière à ne pas gêner
le montage du système de col-
lecteur d’eau. L’anneau de cen-
trage et le joint doivent corres-
pondre au diamètre de la cou-
ronne de forage diamantée.

1. Accrocher le système de collecteur d’eau en bas de
l’appareil par les deux goupilles d’assemblage.

2. Rabattre le système de collecteur d’eau vers l’avant.

Pouces
 

çage pour l’enlever de l’interstice entre la bague de
serrage et la tête de rinçage/d’aspiration.

2. Desserrer la bague de serrage entre le mandrin et la
poignée latérale. 

3. Faire tourner la poignée latérale jusque dans la posi-
tion désirée (graduations de 15 °).

4. Bien serrer la bague de serrage jusqu’à ce que la den-
ture et le dispositif de blocage de la tête de rinçage
s’engrènent bien.

6.2 Mise en place de la couronne de forage
-ATTENTION-
utiliser uniquement des couronnes de forage et des
accessoires d’origine Hilti !

1. Pour ouvrir le mandrin, tourner dans le sens contrai-
re des aiguilles d’une montre (vu de l’avant du man-
drin).

2. Insérer la couronne de forage diamantée dans le man-
drin.

3. Enfoncer la couronne dans le mandrin et la tourner
jusqu’à ce qu’elle se verrouille.

4. Fermer le mandrin en tournant dans le sens des aiguilles
d’une montre (vu de l’avant du mandrin).

5. Tirer sur la couronne pour vérifier qu’elle tient bien
dans le mandrin.

6.3 Sélection de la vitesse de forage (sélecteur en
position 1-2-3) 

-ATTENTION-
Ne pas changer de vitesse tant que l’appareil fonction-
ne ! Attendre que l’arbre s’arrête de tourner.

Forages à main :

27
86

63

4 3/4" - 6 1/2"
2 5/8" - 4 1/4"
   1/2" - 2 1/2"

I
II
III

 
1 5/8" - 2 1/2"
   1/2" - 1 1/2"


II
III

122 - 162
  67 - 112

12 - 62

 
40 - 62
12 - 37

mm
Pouces
  Inch

-ATTENTION-

� Au cours du forage ou lorsqu’on la réaf-
fûte, la couronne peut s’échauffer for-
tement.

� Vous risquez de vous brûler les mains.
� Vous risquez de vous blesser sur ses

tranchants (segments).
� Pour changer de couronne de forage,

utiliser des gants de protection. 
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3. Bloquer le système de collecteur d’eau en tournant le
bouton (excentrique).

4. Brancher un aspirateur de liquides à l’avant du sys-
tème de collecteur d’eau ou laisser l’eau s’écouler
simplement à travers un flexible enfiché (sauf pour
les forages sous plafond).

6.6.2 Réglage de la jauge de profondeur
1. Régler la jauge de profondeur jusqu’à la profondeur

désirée.
2. Serrer la jauge de profondeur avec la vis de blocage.
6.7 Forages avec la colonne
6.7.1 Fixation de la colonne de forage avec une

cheville
-AVERTISSEMENT-
Utiliser la cheville adaptée au matériau support et
observer les instructions de montage du fabricant de
chevilles.

-REMARQUE-
Les chevilles expansibles métalliques Hilti, M12, convien-
nent pour les fixations courantes d'équipements e carot-
teuse diamant dans du béton non fissuré. Néanmoins,
dans certaines conditions, une fixation alternative peut
s'avérer nécessaire. Pour toutes questions quant à la
fixation la plus sûre, s'adresser au service technique de
Hilti.

1. Placer la cheville adaptée au matériau support (idéa-
lement) à 200 mm du centre du trou à forer.

2. Visser la broche de serrage rapide dans la cheville.
3. Poser la colonne de forage sur la broche de serrage

rapide et l’orienter à l’aide de l’indicateur du centre
de forage.

4. Visser l’écrou tendeur, sans serrer, sur la broche de
serrage rapide.

5. Mettre la semelle à niveau à l’aide des quatre vis de
mise à niveau. S’assurer que les vis de mise à niveau
sont bien ancrées dans le matériau support. Le niveau
à bulles sur la semelle sert d’auxiliaire de réglage.

6. Bloquer les vis de mise à niveau avec les contre-écrous.
7. Serrer l’écrou à l’aide d’une clé à fourche.
8. Vérifier que la colonne de forage est bien fixée.
6.7.2 Fixation de la colonne par dépression
Une soupape de dépression est intégrée dans la poignée
de la semelle.

VACUUM

VACUUM

Pour tous forages sous plafond, il est absolument néces-
saire de fixer la colonne (la semelle) par dépression !
1. Dévisser les 4 vis de mise à niveau jusqu’à ce qu’elles

dépassent d’env. 5 mm en-dessous de la semelle.
2. Brancher le flexible entre le raccord de dépression sur

la semelle et la pompe à vide.
3. Mettre en marche la pompe à vide, sortir et rabattre

l’indicateur du centre du trou, positionner la semelle
en appuyant sur la soupape de dépression et à l’aide
de l’indicateur du centre du trou jusqu’à la position
désirée. Une fois la bonne position atteinte, appuyer
la semelle contre le matériau-support et relâcher la
soupape de dépression. Avant et pendant le forage,
il est nécessaire de vérifier que l’aiguille du mano-
mètre reste bien dans la plage verte.

4. Mettre la semelle à niveau à l’aide des 4 vis. Pour le
réglage, vous pouvez vous aider du niveau à bulles
intégré dans la semelle. 

5. Bloquer les 4 vis de mise à niveau avec les contre-
écrous.

6. Dans le cas de forages horizontaux, étayer la colon-
ne en plus (p. ex. à l’aide d’une chaîne fixée par une
cheville, etc.).

7. S'assurer que la colonne est fixée de manière sûre.

6.7.3 Fixation de la colonne avec le support à serra-
ge rapide (p. ex. entre le sol et le plafond)

1. Sortir et rabattre l’indicateur du centre du trou pour
aligner la colonne sur le centre du trou à forer.

2. Positionner l’extrémité du support à serrage rapide
sur l’ovale intérieur de la semelle (pas sur l’indicateur
de niveau ni sur le manomètre) avec circonspection. 

3. Fixer la semelle en appuyant légèrement sur le sup-
port à serrage rapide.

4. Mettre la semelle à niveau avec les 4 vis. Pour le régla-
ge, vous pouvez vous aider du niveau à bulles inté-
gré dans la semelle.

5. Bloquer les 4 vis de mise à niveau avec les contre-
écrous. 

6. Serrer et bloquer le support à serrage rapide.
7. S'assurer que la colonne est fixée de manière sûre.

6.8 Système de collecteur d’eau pour forages avec
la colonne 

L’utilisation du système de collecteur d’eau permet
d’évacuer correctement l’eau et de pas salir tout autour.
Pour un travail propre, le mieux est d’utiliser en plus
un aspirateur de liquides. 
Pour tous travaux sous plafond, il est absolument
nécessaire d’utiliser le système de collecteur d’eau
branché à un aspirateur de liquides. La colonne doit
être installée perpendiculairement à la surface de tra-
vail.
L’anneau de centrage et le joint doivent correspondre
au diamètre de la couronne de forage diamantée.
1. Desserrer le levier de réglage de la colonne en-des-

sous jusqu’à déverrouillage des éléments de posi-
tionnement.

2. Incliner le châssis.
3. Mettre en place le support du collecteur d’eau.
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-ATTENTION-

� L’appareil et le forage sont bruyants.
� Le niveau sonore, s’il est trop 
important, peut entraîner des lésions 
auditives.

� Utiliser un casque antibruit. 

-ATTENTION-

� Le forage peut entraîner la formation 
d’éclats dangereux.

� Ces éclats peuvent entraîner des bles-
sures corporelles ou des blessures des
yeux.

� Porter des lunettes de protection et un
casque dur.  

7. Utilisation
7.1 Branchement de l’appareil sur secteur
La tension indiquée sur la plaquette signalétique de l’ap-
pareil doit être la même que celle du secteur.
1. Vérifier que l’appareil est bien en position «Arrêt»; le

cas échéant, enlever le dispositif de blocage de l’in-
terrupteur de l’appareil.

2. Enficher la fiche dans la prise.
3. Appuyer sur le bouton «ON» du disjoncteur différen-

tiel à courant de défaut PRCD (le témoin doit être
 allumé!).

4. Appuyer sur le bouton «TEST» du disjoncteur diffé-
rentiel à courant de défaut PRCD (le témoin doit
s’éteindre!).

-DANGER-
Si l'affichage devait ne pas disparaître, ne pas continuer
à utiliser l'appareil. Faire réparer l'outil électroportatif
par un personnel qualifié et seulement avec des pièces
de rechange d’origine.

5. Appuyer sur le bouton «ON» du disjoncteur différen-
tiel à courant de défaut PRCD (le témoin doit être
 allumé!)

4. Remettre le châssis en position verticale.
5. Fermer le levier de réglage jusqu’à verrouillage com-

plet des éléments de positionnement et reblocage
du châssis.

6. Soulever le support et déplacer le corps du collec-
teur d’eau à fond jusqu’en-dessous du support.

7. Brancher un aspirateur de liquides sur le corps du
collecteur d’eau ou enficher un flexible pour laisser
l’eau s’écouler.

6.9 Fixation de l’appareil sur la colonne 
-ATTENTION-
Le levier de déverrouillage de la colonne doit être ouvert
et le chariot le plus  haut possible. 
Le mécanisme d’avance en forage doit être bloqué (blo-
cage de la chaîne engagé).
1. Accrocher la plaque interface de l’appareil dans les 2

goupilles d’assemblage sur la colonne. (6.9.1)
2. Basculer l’appareil d’un mouvement décidé contre la

colonne. Son verrouillage produit un son bien dis-
tinct. (6.9.2)

3. Vérifier la position du dispositif de blocage pour s’as-
surer que l’appareil est verrouillé et fixé solidement
sur la colonne. (6.9.3)

4. Insérer le dispositif de blocage de l’interrupteur dans
l’ouverture de la poignée principale. Ce dispositif per-
met de tenir l’interrupteur Marche/Arrêt pour utiliser
l’appareil en continu.

5. Fermer la valve d’eau dans la poignée latérale.
6. Brancher l’arrivée d’eau.

6.10 Montage du volant   
1. Enficher le volant sur l’axe.
2. Bloquer le volant en serrant le bouton fileté.
Le volant peut être monté des 2 côtés de la colonne.

6.11 Réglage de l’angle de forage sur la colonne
(Graduations de 7,5 °;  réglage max. 45 °)
1. Desserrer le levier de réglage en-bas à droite de la

colonne jusqu’à déverrouillage des éléments de posi-
tionnement.

2. Placer la colonne dans la position désirée.
3. Engager les éléments de positionnement.
4. Actionner le levier de réglage jusqu’à verrouillage

complet des éléments de positionnement et rebloca-
ge du châssis.

5. Enfoncer et faire pivoter le levier de réglage jusqu’à
ce qu’il revienne dans la en position verticale désirée.

6.12 Séparation de l’appareil de la colonne
-ATTENTION-
L’appareil doit être débranché ! 
Le mécanisme d’avance en forage doit être bloqué (blo-
cage de la chaîne engagé).
1. Fermer la valve d’eau dans la poignée latérale.
2. Couper l’arrivée d’eau.
3. Enlever le dispositif de blocage de l’interrupteur de la

poignée principale.
4. Tenir l’appareil d’une main par la poignée principale

et déverrouiller le levier sur la colonne. 
5. Basculer l’appareil pour l’éloigner de la colonne

7.2 Forages à sec
7.2.1 Montage de la mèche de centrage
Pour chaque autre diamètre de couronne de forage dia-
mantée, il est nécessaire d’utiliser une autre mèche de
centrage.
1. Enficher la mèche de centrage à l’avant de la couron-

ne de forage diamantée.

7.2.2 Aspirateur avec prise pour le branchement d’ap-
pareils électroportatifs
L’aspirateur se met en marche automatiquement après
démarrage de l’appareil électroportatif. Il s’arrête au bout
d’un certain temps après arrêt de l’appareil électropor-
tatif.
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Mise en marche
1. Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt de l’appareil.
2. Commencer à forer avec la mèche de centrage jus-

qu’à ce que les segments qui dépassent aient creu-
sé une entaille dans le matériau support.

3. Arrêter l’appareil.
4. Enlever la mèche de centrage et continuer de forer.

Arrêt
1. Arrêter l’appareil. 
2. Enlever, si besoin est, la carotte de béton.

7.2.3 Aspirateur sans prise pour le branchement
d’appareils électroportatifs

Mise en marche
1. Démarrer l’aspirateur.
2. Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt de l’appa-

reil.

Arrêt
1. Arrêter l’appareil.
2 Arrêter l’aspirateur après un certain temps pour aspi-

rer la poussière résiduelle.

7.3 forages à eau à main

Mise en marche
1. Ouvrir lentement la valve d’eau dans la poignée laté-

rale jusqu’à ce que le débit d’eau désiré s’écoule
(observable sur le débitmètre indicateur dans la poi-
gnée principale). 

2. Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt.
3. Lors du prépointage, placer l’appareil suivant un

angle réduit contre la surface de travail pour facili-
ter le prépointage.

4. Après prépointage, placer l’appareil perpendiculai-
rement et continuer de forer.

Arrêt
1. Arrêter l’appareil.
2. Fermer la valve d’eau dans la poignée latérale.

7.4 Forages à eau à main avec le système de col-
lecteur d’eau

Le croisillon à l’avant du système de collecteur d’eau
facilite un forage précis.

Mise en marche
1. Mettre en marche le dispositif d’aspiration de l’eau

s’il y en a un.
2. Ouvrir lentement la valve d’eau dans la poignée laté-

rale jusqu’à ce que le débit d’eau désiré s’écoule
(observable sur le débitmètre indicateur dans la poi-
gnée latérale).

3. Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt.
4. Lors du prépointage, placer l’appareil suivant un

angle réduit contre la surface de travail pour facili-
ter le prépointage.

5. Après prépointage, placer l’appareil perpendiculai-
rement et continuer de forer.

Arrêt
1. Arrêter l’appareil.

-AVERTISSEMENT-
lors du forage sous plafond, si de l’eau est restée
dans la couronne de forage, elle ne doit pas couler
par-dessus l’appareil.

2. Fermer la valve d’eau dans la poignée latérale.
3. Arrêter l’aspirateur de liquides si vous en utilisez un.
4. Enlever, si besoin est, la carotte de béton.

7.5 Forages à eau avec la colonne

Mise en marche
1. Mettre en marche l’aspirateur de liquides si vous en

utilisez un.
2. Ouvrir lentement la valve d’eau dans la poignée laté-

rale jusqu’à ce que le débit d’eau désiré s’écoule
(observable sur le débitmètre indicateur dans la poi-
gnée latérale).

3. Bloquer l’interrupteur de l’appareil pour qu’il fonc-
tionne en continu.

4. Déverrouiller le dispositif de blocage de la chaîne.
5. Tourner le volant jusqu’à ce que la couronne de fora-

ge diamantée vienne en contact avec la surface de
travail.

6. Au début du forage, appuyer légèrement sur la cou-
ronne de forage diamantée jusqu’à ce qu’elle soit
bien centrée, puis appuyer davantage.

7. Pendant le forage, garder un oeil sur l’indicateur de
surcharge. S’il s’allume, diminuer la pression d’ap-
pui.

Arrêt
1. Fermer le dispositif de réglage de l’eau dans la poi-

gnée latérale.
2. Sortir la couronne de forage diamantée du trou.
3. Verrouiller le dispositif de blocage de la chaîne.
4. Arrêter l’appareil. 
5. Arrêter l’aspirateur de liquides si vous en utilisez un.
6. Enlever la couronne de forage si besoin est.

-AVERTISSEMENT- : 
lors du forage sous plafond, si de l’eau est restée
dans la couronne de forage, elle ne doit pas couler
par-dessus l’appareil.

7. Ramener la couronne de forage au sol pour que l’ap-
pareil reste bien stable.

7.6 Étapes de travail en cas de coincement de la
 couronne de forage

Si la couronne de forage est coincée, l'accouplement à
friction se désengage jusqu'à ce que l'opérateur arrête
l'appareil. La couronne de forage peut être débloquée en
procédant comme suit :

Desserrage de la couronne de forage à l'aide d'une clé
à fourche
1. Débrancher la fiche d'alimentation de la prise.
2. Saisir la couronne de forage près de l'emmanchement
à l'aide d'une clé à fourche appropriée et desserrer la
couronne de forage en la tournant.
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encrassé, l’enlever et le nettoyer. Pour nettoyer le ver-
re-regard, n’utiliser ni d’agents abrasifs ni objets cou-
pants! Cela risquerait d’entraîner un dysfonctionnement
du débitmètre indicateur.

8.3 Entretien de l’appareil  
Vérifier régulièrement toutes les pièces extérieures de
l’appareil pour voir si elles ne sont pas abîmées et tous
les éléments de commande pour établir s’ils fonction-
nent bien. Ne jamais faire fonctionner l’appareil si des
pièces sont abîmées ou si des éléments de commande
ne fonctionnent pas bien. Dans ce cas, faire réparer l’ap-
pareil par le S.A.V. Hilti.
Toutes réparations de la partie électrique de l’appareil
ne doivent être effectuées que par un électricien quali-
fié!

8.4 Nettoyage de la colonne 

8.4.1 Nettoyage de la chaîne
Vérifier si le coude de la chaîne n’est pas encrassé: des
boues  de forage ne doivent pas s’y être déposées! La
chaîne doit toujours être protégée par un film de graisse.

8.5 Entretien de la colonne 

8.5.1 Réglage du guidage
Le guidage doit être facile, mais sans jeu !
Le guidage peut être réglé avec 4 vis (2 supérieures 
et 2 inférieures).

8.5.1.1. Guidage plus difficile
1. Desserrer les vis inférieures.
2. Resserrer les vis supérieures si besoin est. 
3. Serrer à fond les vis inférieures.

8.5.1.2 Guidage plus facile 
1. Desserrer les vis supérieures.
2. Serrer à fond les vis inférieures 

8.5.2 Réglage de la tension de la chaîne
Lorsque le chariot est en position extrême, la chaîne doit
être plutôt légèrement tendue pour fonctionner hori-
zontalement. La tension de la chaîne peut être réglée à
l’aide de 2 vis (symbole «chaîne» sur le couvercle).
�Pour tendre la chaîne, tourner dans le sens des aiguilles
d’une montre.
�Pour détendre la chaîne, tourner dans le sens contrai-
re des aiguilles d’une montre. Les 2 chaînes doivent être
tendues de la même façon.

3. Brancher la fiche d'alimentation de l'appareil dans la
prise.

4. Poursuivre le processus de forage.

Desserrage de la couronne de forage à l'aide d'une clé
en croix (uniquement en mode avec colonne)
1. Débrancher la fiche d'alimentation de la prise.
2. Desserrer la couronne de forage à l'aide d'une clé en
croix hors du matériau support.

3. Brancher la fiche d'alimentation de l’appareil dans la
prise.

4. Poursuivre le processus de forage.

7.7 Transport et entreposage:
-REMARQUE-
– Transporter l'appareil de préférence dans le coffret  Hilti.
– Avant d'entreposer l'appareil, ouvrir le circuit de régu-
lation d'eau. En cas de températures inférieures au point
de gel, veiller particulièrement à ce qu'il ne reste pas
d'eau dans l'appareil.

8. Nettoyage et entretien
Débrancher l’appareil.

8.1 Nettoyage des couronnes de forage
Enlever toutes traces de saletés ou tous résidus qui adhè-
reraient encore et protéger la surface de vos couronnes
de la corrosion en les frottant y régulièrement avec une
chamoisette imbibée d’huile. Toujours bien nettoyer et
graisser l’emmanchement de vos couronnes de forage.

8.2 Nettoyage de l’appareil
Vérifier que la fiche secteur est débranchée.
-ATTENTION-
Tenir l'appareil, en particulier les surfaces de pré-
hension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse.
Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone.
La coque extérieure du boîtier de l'appareil est fabriquée
en plastique résilient. La partie préhensile est en élas-
tomère.
Ne jamais faire fonctionner l'appareil si ses ouïes d'aé-
ration sont bouchées! Les nettoyer avec précaution au
moyen d'une brosse sèche. Éviter toute pénétration de
corps étrangers à l'intérieur de l'appareil. Nettoyer régu-
lièrement l'extérieur de l'appareil avec un chiffon légè-
rement humide. Ne pas utiliser d'appareil diffuseur, d'ap-
pareil à jet de vapeur ou d'eau courante pour le nettoyage
afin de garantir sa sûreté électrique!
Nettoyer régulièrement le mandrin et les segments de
blocage avec une chamoisette et le (les) graisser régu-
lièrement avec du spray Hilti. Enlever toutes traces de
saletés ou tous résidus du mandrin.
Démonter régulièrement le filtre à l’entrée du circuit d’eau
dans la poignée latérale et rincer le crible du filtre dans
le sens contraire de l’écoulement de l’eau.
Si le débitmètre indicateur d’écoulement de l’eau est
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9.Guide de dépannage

Défauts Causes possibles Comment y remédier
L’appareil ne démarre pas. Alimentation électrique interrompue Brancher un autre appareil 

électrique, vérifier s’il marche.
Cordon ou fiche défectueux Faire vérifier et, éventuellement, 

remplacer le cordon ou la fiche par
un électricien qualifié.

Interrupteur défectueux Faire vérifier et, éventuellement, 
remplacer l’interrupteur par un 
électricien qualifié.

Le moteur fonctionne, mais la Engrenage défectueux Faire réparer l’appareil par le 
couronne de forage ne tourne pas. S.A.V. Hilti.
La vitesse de forage diminue. Pression d’eau/débit d’eau trop élevés Régler le débit d’eau sur la poignée

latérale.
Couronne de forage défectueuse Vérifier si la couronne de forage 

est abîmée et la remplacer si 
besoin est.

Engrenage défectueux Faire réparer l’appareil par le 
S.A.V. Hilti.

Segments de la couronne de forage Réaffûter la couronne de forage
polis dans la plaque de réavivage avec 

abondamment d’eau.
Le moteur s’arrête. L’appareil s’arrête. Tenir l’appareil droit.

L’appareil a surchauffé, activant son Relâcher la pression sur l’appareil
disjoncteur thermique. et le remettre à plein régime 

en appuyant plusieurs fois sur 
l’interrupteur. 

Électronique défectueuse Faire réparer l’appareil par le 
S.A.V. Hilti.

Ventilateur défectueux Faire réparer l’appareil par le 
S.A.V. Hilti.

L’eau ne circule pas. Filtre ou débitmètre indicateur Démonter le filtre ou le débitmètre
d’écoulement de l’eau bouché. indicateur de l’écoulement de l’eau

et le(s) rincer.
Fuite d’eau du boîtier Bague d’étanchéité à lèvres – tête Faire réparer l’appareil par le 
d’engrenage. de rinçage/d’aspiration défectueuses S.A.V. Hilti.
Impossible d’insérer la Emmanchement/mandrin encrassés Nettoyer l’emmanchement/le 
couronne de forage dans le ou abîmés mandrin ; l’(les) échanger si 
mandrin. besoin est.
Fuite d’eau du mandrin. Emmanchement/mandrin encrassés. Nettoyer l’emmanchement/le 

mandrin.
Joint du mandrin défectueux Vérifier le joint ; le remplacer si 

besoin est.
Le système de forage a trop de Le guidage présente trop de jeu. Rerégler le guidage.
jeu. La chaîne est détendue. Retendre la chaîne.

Le mécanisme de basculement est Rebloquer le mécanisme de 
débloqué. basculement avec le levier de 

réglage (6.11).
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10. Recyclage

Les appareils Hilti sont constitués pour une
large part de matériaux recyclables qui doi-
vent être triés au préalable en cas de mise au

rebut. Dans de nombreux pays, Hilti a déjà mis en pla-
ce un système qui lui permet de reprendre votre ancien
appareil en vue du recyclage. Consultez le service clients
Hilti ou votre conseiller de vente. 

Recyclage des boues de forage
En raison de la protection de l'environnement, les boues
de forage ne doivent pas être versées dans les cours
d'eau ou les canalisations. Veuillez vous renseigner
auprès de votre administration locale sur les directives
en vigueur en la matière.

Nous recommandons de les traiter comme suit :
Collecter les boues de forage (par ex. au moyen d'une
pompe à vide)
Faire décanter les boues de forage et éliminer la par-
tie sèche dans une déchetterie spécialisée pour les gra-
vats. (Un agent floculant peut accélérer le processus
de décantation) 
Avant de déverser l'eau résiduelle (basique, pH > 7)
dans les canalisations, il convient de la neutraliser en
ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec
beaucoup d'eau.

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les

ordures ménagères! 
Conformément à la directive européenne relative aux
déchets d'équipements électriques ou  électroniques
(DEEE), et à sa transposition dans la législation natio-
nale, les appareils électriques doivent être collectés à
part et être soumis à un recyclage respectueux de l’en-
vironnement.

11.    Garantie constructeur des  appareils
Hilti garantit l'appareil contre tout vice de matières et
de fabrication. Cette garantie s'applique à condition
que l'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entre-
tenu correctement, en conformité avec le mode d'em-
ploi Hilti, et que l'intégrité technique soit préservée,
c'est-à-dire sous réserve de l'utilisation exclusive de
consommables, accessoires et pièces de rechange
d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement à la réparation gra-
tuite ou au remplacement gracieux des pièces défec-
tueuses pendant toute la durée de vie de l'appareil. Elle
ne couvre pas les pièces soumises à une usure nor-
male.

Toutes autres revendications sont exclues pour autant
que des dispositions légales nationales impératives
ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti ne saurait
être tenu pour responsable de toutes détériorations,
pertes ou dépenses directes, indirectes, acciden-
telles ou consécutives, en rapport avec l'utilisation
ou dues à une incapacité à utiliser l'appareil dans
quelque but que ce soit. Hilti exclut en particulier
les garanties implicites concernant l'utilisation et
l'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer l'ap-
pareil ou les pièces concernées au réseau de vente  Hilti
compétent, sans délai, dès constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations  d'Hilti
et annule et remplace toutes les déclarations anté-
rieures ou actuelles, de même que tous accords oraux
ou écrits concernant des garanties.

12. Déclaration de conformité CE 
(original)

Désignation: Appareil de carottage au diamant 
Modèle/type: DD130
Année de conception: 2001

Nous déclarons sous notre seule et unique responsa-
bilité que ce produit est conforme aux directives et
normes sui  vantes: 2006/42/CE, 2004/108/CE, EN 61029-
1, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
11/2009 11/2009

Documentation technique par :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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1.1 安安全全須須知知及及其其意意義義
--危危險險--
用於告知可能會發生對人體造成嚴重傷
害甚至死亡的立即性危險情況。
-警警告告-
用於告知可能會發生造成人員受傷或死
亡之重度危險情況。
-注注意意-
用於告知可能會發生造成人員受傷，
或造成設備及其他財產損壞的輕度危險
情況。
-附附註註-
注意操作說明或其他有用的資訊內容。
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Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
11/2009 11/2009
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1.1 安安全全にに関関すするる表表示示ととそそのの意意味味
-危危険険-
この表記は、重傷あるいは死亡事故につなが
る危険性がある場合に注意を促すために使わ
れます。
-警警告告事事項項-
この表記は、重傷あるいは死亡事故につなが
る可能性がある場合に注意を促すために使わ
れます。
-注注意意-
この表記は、軽傷あるいは所持物の損傷が発
生する可能性がある場合に使われます。
-注注意意事事項項-
この表記は、本製品を効率良く取り扱うため
の注意事項や役に立つ情報を示す場合に使わ
れます。
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VACUUM

VACUUM
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Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
11/2009 11/2009
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1.1안안전전사사항항에에대대한한표표시시
-위위험험-
이기호는직접적인위험을표시합니다.
만약지키지않으면심각한부상을
당하거나사망으로이어질수도
있습니다.
-경경고고-
이기호는특별히중요한안전상의
주의사항을표시합니다. 만약지키지
않으면심각한부상을당하거나사망할
수도있습니다.
-주주의의-
이기호는특별히중요한안전상의
주의사항을표시합니다. 만약지키지
않으면, 심각한부상또는물적손실을
입을수있습니다.
-지지침침-
유용한사용정보및적용지침참조용.

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



61
Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



62
Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



63
Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



64
Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



65
Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



66
Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



67
Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



68
Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



69

7.6

7.7

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



70

7.6

7.7

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



71
Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069522 / 000 / 01



72

Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
01/2012 01/2012
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1.1 安全提示及其含义
-危险-
用于让人们能够注意到可能会导致严重
身体伤害或致命的迫近危险。
-警告-
用于让人们能够注意到可能会导致严重
人身伤害或致命的潜在危险情形。
-小心-
用于让人们能够注意到可能会导致较小
人身伤害、设备损坏或其它财产损失的
潜在危险情形。
-注意-
用于提醒人们注意操作说明和其它有用
信息。
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Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
01/2012 01/2012
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27
86

63

4 3/4" - 6 1/2"
2 5/8" - 4 1/4"

1/2" - 2 1/2"

I
II
III

1 5/8" - 2 1/2"
1/2" - 1 1/2"

II
III

122 - 162
67 - 112
12 - 62

40 - 62
12 - 37

mm Inch
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Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
11/2009 11/2009
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LI-9494 Schaan
Tel.: +423 / 234 21 11
Fax:+423 / 234 29 65
www.hilti.com
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